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C ON VENTION (No. 163) CONCERN1NG SEAFARERS’ W ELFARE AT SEA
AND IN PO RT

The G eneral Conference of the International Labour Organisation.
Having been convened at G eneva by the Governing Body of the International 

Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24 Septem 
ber 1987, and

Recalling the provisions of the Seam en’s Welfare in Ports Recom m endation. 
1936, and the Seafarers’ Welfare Recom m endation. 1970. and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to seafarers' 
welfare at sea and in port which is the second item on the agenda of the 

session, and
Having determ ined that these proposals shall take the form of an international 

C onven tion ,
adopts this eighth day of O ctober of the year one thousand nine hundred and 
eighty-seven the following Convention which may be cited as the Seafarers’ 
Welfare Convention, 1987:

Article 1

1. For the purposes o f this C onvention-
(a) the term  “ seafarer" means any person who is employed in any capacity on 

board  a seagoing ship, whether publicly or privately owned, o ther thån a ship 
of w a r;

(b) the term  “ welfare facilities and services" means welfare. cultural. recreational 
and inform ation facilities and services.

2. Each M em ber shall determ ine by national laws or regulations. after consul
tation with the representative organisations o f shipowners and seafarers. which 
ships registered in its territory are to be regarded as seagoing ships for the purpose 
of the provisions of this Convention relating to welfare facilities and services on 
board ship.

3. To the extent it deems practicable, after consultation with the representa
tive organisations of fishing vessel owners and fishermen. the com petent authority 
shall apply the provisions of this Convention to commercial maritim e fishing.

Article 2

1. Each M em ber för which this Convention is in force undertakes to  ensure 
that adequate welfare facilities and services are provided for seafarers both in port 
and on board ship.

2. Each M em ber shall ensure that the necessary arrangem ents are made for 
financing the welfare facilities and services provided in accordance with the 
provisions of this Convention.

Article 3

1. Each M em ber undertakes to ensure that welfare facilities and services are 
provided in appropriate  ports of the country for all seafarers. irrespective of 
nationality, race, colour. sex, religion, political opinion or social origin and 
irrespective of the State in which the ship on which they are employed is regis
tered.

2. Each M em ber shall determ ine, after consultation with the representative 
organisations of shipowners and seafarers, which ports are to be regarded as 
appropriate  for the purposes of this Article.



Each M em ber undertakes to ensure that the welfare facilities and services on 
every seagoing ship. whether publicly or privately owned, which is registered in its 
territory, are provided for the benefit of all seafarers on board.

Article 5

W elfare facjlities and services shall be reviewed frequently to  ensure that they 
are appropriate  in the light of changes in the needs of seafarers resulting from 
technical, operational and o ther developm ents in the shipping industry.

Article 6

Each M em ber undertakes-
(a) to co-operate with o ther M em bers with a view to ensuring the application of

this C onven tion ; and
(b) to ensure co-operation betw een the parties engaged and interested in prom ot-

ing the welfare of seafarers at sea and in port.

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be com m unicated to the 
D irector-G eneral of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those M em bers of the In terna
tional Labour Organisation whose ratifications havé been registered with the 
D irector-G eneral.

2. It shall come into force twelve m onths after the date on which the ratifica
tions of two M em bers havé been registered with the D irector-G eneral.

3. Thereafter. this Convention shall come into force for any M em ber twelve 
m onths after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A M em ber which has ratified this Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into 
force, by an act comm unicated to the D irector-G eneral of the International 
Labour Office for registration. Such denunciation shall not lake effect until one 
year after the date on which it is registered.

2. Each M em ber which has ratified this Convention and which does not. 
within the year following the expiration of the period of ten years m entioned in the 
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this 
A rticle, will be bound for ano ther period of ten years and. thereafter, may 
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the 
term s provided for in this Article.

Article 10

1. The D irector-G eneral of the International Labour Office shall notify all 
M em bers of the International Labour Organisation of the registration of all 
ratifications and denunciations com m unicated"to him by the M em bers of the 
Organisation.

2. W hen notifying the M em bers of the O rganisation of the registration of the 
second ratification comm unicated to hirn. the D irector-G eneral shall draw the 
attention of the M em bers of the Organisation to the date upon which the C onven
tion will come into force.



The D irector-G eneral of the International Labour Office shall comm unicate to 
the Secretary-G eneral of the U nited Nations for registration in accordance with 
Article 102 of the C harter of the U nited Nations full particulars of all ratifications 
and acts of denundation  registered by him in accordance with the provisions of the 
the preceding Articles.

Article 12

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the G eneral Conference a report on 
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the 
agenda of the Conference the question of its revision in whole o r in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides -

(a) the ratification by a M em ber of the new revising Convention shall ipso jure 
involve the immediate denunciation of this C onvention, notwithstanding the 
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall 
havé come into fo rce ;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this 
Convention shall cease to be open to ratification by the M em bers.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form  and 
content for those M embers which havé ratified it but havé not ratified the revising 
Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally 
authoritative.



ILO:s konvention (nr 163) om sjömäns välfärd till sjöss och i hamn

In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en s  a llm än n a  konferens, 
som  av sty re lsen  fö r In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rån  h a r  sa m m a n k a lla ts  till 

G en év e  och d ä r  sam la ts  d en  24 se p tem b er 1987 till s itt s ju ttio f jä rd e  m öte , 
so m  e r in ra r  o m  b estäm m else rn a  i 1936 å rs  re k o m m en d a tio n  om  sjö m än s 

v ä lfä rd  i h a m n a rn a  sam t i 1970 å rs  re k o m m en d a tio n  o m  sjö fo lks v ä lfärd , 
som  h a r  b e s lu ta t a tt  a n ta  v issa fö rslag  rö ra n d e  s jö m än n en s  v ä lfä rd  till sjöss 

och i h a m n , v ilken  fråga ä r  d en  a n d ra  p u n k ten  p å  m ö te ts  d ag o rd n in g , och 
so m  h a r  b e s täm t a tt  dessa  fö rslag  skall ta  fo rm en  av en  in te rn a tio n e ll 

k o n v e n tio n ,
a n ta r  d e n n a  den å tto n d e  dagen  i o k to b e r  m ån a d  n itto n h u n d ra å ttio s ju  

fö ljan d e  k o n v e n tio n , som  k an  kallas 1987 å rs  k o n v e n tio n  o m  s jö m än s vä l
färd :

A r tik e l 1
1. I d e n n a  k o n v en tio n  avses m ed
a) ” s jö m a n ” v a rje  pe rso n  som  ä r  an s tä lld  i någon  b e fa ttn in g  o m b o rd  på  e tt 

sjö g åen d e  fartyg , vare  sig i o ffen tlig  e lle r p riv a t ägo, m ed  u n d a n ta g  för 
örlogsfartyg ;

b) ” v ä lfä rd sa n o rd n in g a r och v ä lfä rd så tg ä rd e r” a n o rd n in g a r  och å tg ä rd er 
p å  vä lfä rd s-, k u ltu r-, rek rea tio n s- och  in fo rm a tio n so m rå d en a .

2. V arje  m ed lem  skall b e s täm m a  genom  n a tio n e lla  lagar e lle r fö resk rifte r, 
e f te r  sa m råd  m ed  re d a rn a s  och s jö m än n e n s  re p re se n ta tiv a  o rg an isa tio n er, 
v ilka  fa rtyg  reg is tre rad e  inom  dess te r r i to riu m  som  skall b e tra k ta s  som  sjögå
e n d e  fartyg  v id  tilläm p n in g en  av  b es täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n tio n  om  
v ä lfä rd sa n o rd n in g a r  och v ä lfä rd så tg ä rd e r o m b o rd  på  fartyg.

3. I d en  u ts träc k n in g  den  b e d ö m e r d e t v a ra  p ra k tisk t m öjlig t skall beh ö rig  
m y n d ig h e t, e f te r  sam råd  m ed  fiskefarty g säg am as och y rk esfisk arn as rep re 
se n ta tiv a  o rg an isa tio n er, tilläm p a  b es täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n tio n  på 
yrkesfiske  till havs.

A rtik e l 2
1. V arje  m ed lem  fö r v ilken  d e n n a  k o n v e n tio n  ä r  i k ra ft å ta r  sig a tt  säker

s tä lla  a tt  fu llgoda v ä lfä rd sa n o rd n in g a r och v ä lfä rd så tg ä rd er tillh an d a h å lls  åt 
s jö m än  såväl i h am n  som  o m b o rd  på  fartyg.

2. V arje  m ed lem  skall säk ers tä lla  a tt  n ö d v än d ig a  å tg ä rd e r  v id ta s  fö r f in an 
sie rin g en  av  v ä lfä rd sa n o rd n in g a r och v ä lfä rd så tg ä rd er som  tillh an d ah å lls  
enlig t b e s täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n tio n .

A r tik e l 3
1. V arje  m ed lem  å ta r  sig a tt säk ers tä lla  a tt  v ä lfä rd sa n o rd n in g a r och väl

fä rd så tg ä rd e r  tillh an d a h å lls  i läm pliga  h a m n a r  i lan d e t å t alla  s jö m än , o b e ro 
en d e  av  n a tio n a lite t , ras, hu d fä rg , kön , re lig ion , p o litisk  u p p fa ttn in g  eller 
social b a k g ru n d  och o b e ro en d e  av  i v ilken  s ta t det fa rtyg  d ä r  d e  ä r  a n s tä lld a  ä r  
reg is tre ra t.

2. V arje  m ed lem  skall, e fte r sa m råd  m ed  re d a rn a s  och s jö m än n en s  rep re 
se n ta tiv a  o rg an isa tio n er, b e s täm m a  v ilka  h a m n a r  som  skall b e tra k ta s  som  
läm p lig a  v id  tilläm p n in g en  av  d e n n a  a rtikel.



V arje  m ed lem  å t a r  sig a tt säkerstä lla  a tt v ä lfä rd sa n o rd n in g a rn a  och väl- 
fä rd så tg ä rd e rn a  o m b o rd  på  varje  sjögående  fartyg, vare  sig i offentlig  e ller 
p riv a t ägo. som  ä r  reg is tre ra t inom  dess te rr i to riu m , tillh an d a h å lls  till fö rm ån  
fö r alla s jö m än  o m b o rd .

A rtik e l 5
V ä lfä rd san o rd n in g a  och v ä lfä rd så tg ä rd er skall ses ö v e r o fta  fö r a tt säker

s tä lla  a tt de  ä r  än d am ålsen lig a  m ed  h änsyn  till d e  fö rän d rin g a r i s jö m än n en s  
b ehov  som  fö lje r av  tekn isk , o p e ra tiv  och a n n an  u tveck ling  inom  sjö fa rtsn ä 
ringen.

A rtik e l 6
V arje  m ed lem  å ta r  sig
a) a tt  sa m arb e ta  m ed  a n d ra  m ed le m m ar i syfte a tt  säkerstä lla  tilläm p n in g 

en av  d e n n a  k o n v en tio n ; och
b) a tt säkerstä lla  sam arb e te  m ellan  de  p a rte r  som  ä r  engagerade  i och 

in tre sserad e  av  a tt främ ja  s jö m än n en s  v ä lfärd  till sjöss och i h am n .

A r tik e l 1
R a tif ik a tio n s in s tru m e n t avseen d e  d e n n a  k o n v en tio n  skall sän d as  till In te r

n a tio n e lla  a rb e tsb v rå n s  g en era ld irek tö r fö r reg istrering .

A rtik e l 8
1. D e n n a  k o n v en tio n  skall vara  b in d an d e  en d as t fö r de  m ed le m m ar av 

In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg an isa tio n en  v ilkas ra tif ik a tio n e r  h a r  reg is tre ra ts  hos 
g en era ld irek tö ren .

2. D en  trä d e r  i k raft to lv  m ån a d e r  e fte r den  dag, d å  ra tif ik a tio n e r  från  två  
m ed le m m ar h a r reg is tre ra ts  hos g en era ld irek tö ren .

3. D ä re fte r  trä d e r  d en n a  k o n v en tio n  i k ra ft fö r va rje  m ed lem  to lv  m ån a d e r 
e fte r  den  dag, d å  dess ra tif ik a tio n  h a r  reg is tre ra ts.

A rtik e l 9
1. En m ed lem  som  h a r ra tifice ra t d en n a  k o n v en tio n  kan säga u p p  den 

sed an  tio  å r  fö rflu tit från  den dag. d å  k o n v en tio n en  först trä d e r  i k raft, genom  
en skrive lse  som  sän d s  till In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rån s  g e n era ld irek tö r för 
reg is trering . S ådan  upp säg n in g  skall in te  trä d a  i k raft fö rrän  e tt å r  e fte r den 
dag. d å  den h a r  reg istre rats.

2. V arje  m ed lem , som  h a r  ra tifice ra t d e n n a  k o n v en tio n  och som  in te , inom  
de t å r  som  fö ljer på  u tgången av den  i fö regående  p u n k t n ä m n d a  tio å rsp e rio 
den . u tn y ttja r  sin rä tt till u ppsägn ing  enlig t d e n n a  artik e l, ä r  b u n d e n  u n d e r 
y tte rlig a re  en tio å rsp e rio d  och kan d ä re fte r, på  de  i d en n a  artik e l fö resk rivna  
v illko ren , säga u p p  d e n n a  k o n v en tio n  v id  u tgången  av  va rje  tio å rsp e rio d .

A rtik e l 10
1. In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rån s g en era ld irek tö r skall u n d e rrä tta  alla  m ed 

lem m ar av In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en  o m  reg istre ringen  av alla 
ra tif ik a tio n e r  och up p säg n in g ar som  g en era ld irek tö ren  h a r  tag it em o t från  
o rg an isa tio n en s  m ed lem m ar.

2. N ä r g en era ld irek tö ren  u n d e rrä tta r  o rg an isa tio n en s  m e d le m m ar om  re
g istrerin g en  av  den  a n d ra  ra tif ik a tio n e n  i o rd n in g en  som  han  h a r tag it em o t, 
skall han  fästa  m ed lem m arn as  u p p m ärk sam h et på den  dag. då  k o n v en tio n en  
trä d e r  i k raft.

*



In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  g e n e ra ld ire k tö r skall, fö r reg is tre rin g  enligt 
a rtik e l 102 i F ö re n ta  n a tio n e rn a s  stad g a , läm n a  F ö re n ta  n a tio n e rn a s  g en era l
se k re te ra re  fu lls tän d ig a  u p p ly sn in g ar o m  sam tlig a  ra tif ik a tio n e r  och u p p säg 
n in g ar som  h a r  reg is tre ra ts  hos h o n o m  enlig t b e s täm m else rn a  i fö regående  
a rtik la r.

A rtik e l 12
V id d e  t id p u n k te r , då  In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  sty re lse  f in n e r de t n ö d 

v än d ig t, skall den  a v läm n a  ra p p o rt till d en  a llm än n a  k o n fe ren sen  o m  d en n a  
k o n v e n tio n s  tilläm p n in g  och u n d e rsö k a  om  det fin n s an led n in g  a tt  fö ra  u p p  
frågan  om  re v id e rin g  av k o n v e n tio n e n , h e lt e lle r delv is, p å  k o n fe ren sen s 
d ag o rd n in g .

A r tik e l 13
1. O m  k o n fe ren sen  a n ta r  en  ny k o n v e n tio n  v a rig en o m  d e n n a  k o n v en tio n  

helt e lle r d e lv is rev id e ras  och den  n y a  k o n v e n tio n e n  in te  fö resk riv e r a n n a t, 
skall

a) en  m ed lem s ra tif ik a tio n  av  den  nya  k o n v e n tio n e n , u ta n  h in d e r  av 
b e s täm m else rn a  i a rtik e l 9 o v a n , an ses m ed fö ra  o m e d e lb a r  u p p säg n in g  av 
d e n n a  k o n v e n tio n , o m  och n ä r  d e n  n y a  k o n v e n tio n e n  h a r  t r ä t t  i k raft;

b ) från  d en  dag, d å  d en  nya  k o n v e n tio n e n  trä d e r  i k ra ft, d e n n a  k o n v en tio n  
u p p h ö ra  a tt  v a ra  ö p p en  fö r ra tif ik a tio n  av  m ed le m m arn a .

2. D e n n a  k o n v e n tio n  skall likvä l fö rb li g ä llande  till fo rm  och in n eh å ll fö r 
de  m e d le m m a r som  h a r  ra tif ice ra t d en  m en  in te  h a r  ra tif ic e ra t d en  nya 
k o n v e n tio n e n .

A rtik e l 14
D e engelska och fran sk a  v e rs io n e rn a  av  d e n n a  k o n v e n tio n ste x t h a r  lika 

g iltighet.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1990




